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	ба) всички разходи и съответни такси, свързани със застрахователно посредничество или допълнителни услуги, които трябва да включват разходите за съвети, когато това е приложимо, разходите по препоръчания или предложен на клиента финансов инструмент и как клиентът може да ги заплати, като се включват и евентуални плащания на трети страни;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Въвежда се текстът на член 24, параграф 3, буква г) от ДПФИ.
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	3a. Информацията относно всички разноски и такси, включително разноските и таксите във връзка с посредническата услуга и застрахователния продукт, които не произтичат от възникването на базисен пазарен риск, се обобщава, за да се даде възможност на клиента да разбере цялостните разноски, както и кумулативния ефект върху възвръщаемостта на инвестицията, и когато това се изисква от клиента, включва разбивка по отделни категории. Когато е приложимо, подобна информация се предоставя на клиента редовно, поне веднъж годишно, през време на целия цикъл на инвестицията.

	
	Информацията по първата алинея и по параграф 6а се предоставя в разбираема форма, така че клиентите или потенциалните клиенти да могат по разумен начин да разберат естеството и рисковете на инвестиционната услуга и специфичния тип инвестиционен застрахователен продукт, който се предлага, и съответно да вземат информирани  инвестиционни решения. Държавите членки могат да позволят тази информация да бъде предоставяна в стандартизиран формат.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Въвежда се текстът на член 24, параграф 3 от ДПФИ.
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	5a. В случаите, когато инвестиционен застрахователен продукт се предлага като част от финансов продукт, за който вече се прилагат други разпоредби на законодателството на Съюза, свързани с кредитните институции и потребителските кредити и отнасящи се до информационни изисквания, за тази услуга не се прилагат допълнително задълженията, изложени в параграфи 2 и 3.

	
	Когато застрахователният посредник информира клиента, че инвестиционните съвети се предоставят независимо, посредникът:

	
	а) анализира достатъчен набор от инвестиционни застрахователни продукти, предлагани на пазара, които следва да са достатъчно разнообразни от гледна точка на вида, емитентите и доставчиците си, така че да се гарантира възможността за подходящо удовлетворяване на инвестиционните цели на клиента, и да не се ограничават до инвестиционни застрахователни продукти, емитирани или предоставяни от:

	
	i) самия инвестиционен посредник или от субекти, които са в тесни връзки с инвестиционния посредник; или

	
	ii) други субекти, с които инвестиционният посредник има такива близки правни или икономически връзки, например договорни отношения, че да се създава риск от нарушаване на независимостта на предлаганите съвети;

	
	б) не приема и не задържа такси, комисиони или други парични или непарични облаги, платени или предоставени от трета страна или лице, действащо от името на трета страна, във връзка с предоставянето на услугата на клиентите. Незначителни непарични облаги, които могат да подобрят качеството на предлаганите на клиента услуги и са с такъв размер и естество, че не може да се считат за нарушаващи изпълнението на задължението на застрахователния посредник да действа във висш интерес на клиента, следва да се обявяват ясно и се изключват от обхвата на настоящата разпоредба.

	
	Когато извършва управление на портфейл, застрахователният посредник не приема и не задържа такси, комисиони или други парични или непарични облаги от трета страна или лице, действащо от името на трета страна, във връзка с предоставянето на услугата на клиентите. Незначителни непарични облаги, които могат да подобрят качеството на предлаганите на клиента услуги и са с такъв размер и естество, че не може да се считат за нарушаващи изпълнението на задължението на инвестиционния посредник да действа във висш интерес на клиента, следва да се обявяват ясно и се изключват от обхвата на настоящата разпоредба. 


	
	Държавите членки гарантират, че застрахователните посредници не се считат за изпълняващи задълженията си по член 23 или по параграф 1 от настоящия член, когато плащат или получават такса или комисиона, предоставят или получават непарично възнаграждение във връзка с предоставянето на инвестиционен застрахователен продукт или допълнителна услуга на или от която и да е страна с изключение на клиента или действащо от името на клиента лице, освен когато заплащането или възнаграждението:

	
	- е с цел увеличаване на качеството на съответната услуга за клиента; и

	
	- не нарушава спазването на задължението на посредника да действа честно, справедливо и професионално, отчитайки максимално интересите на клиентите си.

	
	Съществуването, естеството и размерът на заплащането или възнаграждението по първа алинея или, когато размерът не може да бъде потвърден, начинът на изчисляване на този размер, трябва да бъдат ясно сведени до знанието на клиента по начин, който е цялостен, точен и разбираем, преди предоставянето на съответната инвестиционна или допълнителна услуга. Когато е приложимо, инвестиционният посредник също така информира клиента относно механизмите за прехвърляне към клиента на таксата, комисионата или непаричното възнаграждение, получено във връзка с предоставянето на застрахователното посредничество или допълнителната услуга.

	
	Не подлежи на изискванията, посочени в първа алинея, заплащане или възнаграждение, което дава възможност или е необходимо за предоставянето на инвестиционни услуги, като разходи за попечителство, такси за сетълмент и обмяна, регулаторни или правни такси, които по своето естество не могат да предизвикат конфликти със задължението на посредника да действа честно, справедливо и професионално, отчитайки максимално интересите на клиентите си.

	
	Инвестиционен посредник, който предоставя инвестиционни услуги на клиенти, гарантира, че не възнаграждава и не оценява резултатите от работата на своите служители по начин, който противоречи на задължението му да действа във висш интерес на своите клиенти. По-конкретно, той не следва да въвежда механизми, функциониращи чрез възнаграждения, цели за продажби, или по друг начин, които биха могли да стимулират служителите му да препоръчат на непрофесионален клиент конкретен финансов инструмент, когато посредникът може да предложи друг финансов инструмент, който да отговоря по-добре на потребностите на клиента.

	
	Инвестиционен посредник, който създава продукти, предоставя на всички разпространители цялата съответна информация относно финансовия инструмент и процеса на одобряване на продукта, включително определения целеви пазар на продукта.

	
	Когато инвестиционен посредник предлага или препоръчва финансови инструменти, които не създава, той трябва да има въведени адекватни механизми за придобиване на информацията по предходната алинея и да разбира характеристиките и планирания целеви пазар на всеки финансов инструмент.

	
	Тези политики, процеси и механизми не засягат другите изисквания от настоящата директива и от Регламент (EС) № .../...*, включително тези, свързани с предоставянето на информация, с пригодността или с уместността, с откриването и управлението на конфликти на интереси, както и със стимулите. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Въвежда се текстът на член 24, параграфи 4 – 6 от ДПФИ.

</Amend>
<Amend><Date>{19/02/2014}19.2.2014</Date>
<ANo>A7-0085</ANo>/<NumAm>11</NumAm>
Изменение

<NumAm>11</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Свен Гиголд</Members>
<AuNomDe>{VERT}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<TitreType>Доклад</TitreType>
A7-0085/2014
<Rapporteur>Вернер Ланген</Rapporteur>
<Titre>Застрахователно посредничество</Titre>
<DocRef>COM(2012)0360 – C7-0180/2012 – 2012/0175(COD)</DocRef>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 25 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5a. Инвестиционният посредник поддържа и прилага ефективни организационни и административни механизми с оглед предприемането на всички разумни мерки за предотвратяването на конфликти на интереси съгласно посоченото в член 23, които по неблагоприятен начин засягат интересите на неговите клиенти.

	
	Застрахователно дружество, което създава финансови инструменти за продажба на клиенти, поддържа, следва и преразглежда процедура за одобрение на всички застрахователни продукти или на съществени адаптации на съществуващи застрахователни продукти, преди  те да бъдат пуснати на пазара или разпределени на клиенти.   

	
	При процеса на одобрение на продукти се посочва определен целеви пазар от крайни клиенти в съответната категория клиенти за всеки продукт и се гарантира, че всички съответни рискове за подобен определен целеви пазар се оценяват и че планираната стратегия за разпространение съответства на определения целеви пазар. 

	
	Застрахователното дружество също така редовно преразглежда финансовите инструменти, предлагани или пускани на пазара от него, като взема предвид всяко събитие, което би могло съществено да повлияе на потенциалния риск за определения целеви пазар, за да оцени най-малкото дали продуктът все още съответства на потребностите на определения целеви пазар и дали планираната стратегия за разпространение все още е подходяща.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Текстът на член 16, параграф 3 от ДПФИ, който да бъде включен в член 25 от текста на ДЗП.
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